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基于语料库的留学生“结果”“后果”偏误分析

赵玲英,黄广芳
(湖北工业大学外国语学院,湖北 武汉４３００６８)

[摘　要]来华留学生在使用“结果”“后果”的过程中常出现混用的现象.研究基于 HSK语料库,对留学生“结果”
“后果”这一组词语的误用情况进行案例分析,探讨偏误产生的具体原因,并在此基础上提出具体可行的教学策略,

以期对“结果”“后果”的教学有所裨益.
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　　随着学习汉语的外国学生迅速增多[１Ｇ３],他们在

学习过程中的问题也会越来越凸显.其中,近义词

混用就属于其中的一个主要问题.在«汉语水平词

汇与汉字等级大纲»中,“结果”属于甲级词,“后果”
属于丙级词.在最新的 HSK 大纲词汇中,“结果”
为四级词,“后果”为五级词.因此,“结果”“后果”是
一组学生进行正常的学习生活和社会交际所必需的

高频词语.由于“结果”“后果”等级不同,二者又互

为同义词,故当外国学习者学习“后果”之后,他们很

容易将其和之前所学的“结果”一词混淆.
近年来,语料库因其数据的权威性,为众多专家

学者及相关专业的广大师生研究偏误情况所使用.
北京语言大学“HSK 动态作文语料库”是母语非汉

语的外国学生参加汉语水平考试中作文部分的答卷

语料库,其时间跨度为１９９２年到２００５年.２００６年

１２月,共收录１０７４０篇作文,总字数大约４００万字

的语料库正式上线.２００８年７月,经修正补充的语

料库共有１１,５６９篇,达４２４万字.[４]北语BCC汉语

语料库是几乎可以完全覆盖当前国内语言现象的大

型语料库,涉及报刊、微博和文学等众多领域,总字

数约达１５０亿字.[５]

本文拟基于北语“HSK动态作文语料库”中“结
果”“后果”的相关语料,对留学生“结果”“后果”二者

的误用情况进行分析,探究偏误原因的同时,提出解

决偏误现象的切实可行的教学策略,希望为“结果”
“后果”的课堂教学提供一定的参考建议.

１　“结果”“后果”的偏误情况

谈及来华留学生关于“结果”“后果”的偏误情

况,首先要说明“结果”“后果”的自身含义.由«现代

汉语词典(第７版)»可知,“结果”指事物在一段时间

内达到的最终状态(作名词时);也意为一定条件下

的某种结局,用在下半句(作连词时)[６];其他早期白

话含义及“结”为一声时“结果”的意义此处不多赘

述.“后 果”则 是 “最 后 的 结 果 (多 用 于 坏 的 方

面)”[６].例如:接近满分的成绩,是他半年来勤学奋

进的结果;经过三天的思量,结果他还是放弃了出国

留学的机会;背信弃义往往会带来严重后果.
在北语“HSK动态作文语料库”的“字符串一般

检索”一栏输入“结果”和“后果”,检索得到语料共计

１８条.除去１条完全无误的语料,３条本身有错但

“结果”正确使用的语料,１条应该使用别的词而错

用“后果”的语料,混用“结果”和“后果”的语料共有

如下１３条:

１)“如果为了解决饥饿的问题,放弃‘绿色食品’
的重要性的话,这造成的结果可以说是不堪设想

的.”(研究仅探讨留学生“结果”“后果”的偏误情况,
故关于原句中标记的其他错误,文中均已纠正.下

同)(韩国)

２)“这样,大大降低了农作物的产量,导致了使

用化肥和农药来增加农作物产量的结果.”(韩国)

３)“‘绿色食品’虽然也是一种满足人们要求的

方法,但由于为了满足人们的要求而出现饥饿的话,



这不是与人们的要求相反的后果吗?”(韩国)

４)“首先,吸烟给身体带来不好的影响,特别要

强调的是怀孕的时候吸烟的话会给孩子带来很严重

的结果,比如残疾.”(韩国)

５)“这种情况来看,吸烟就是从有烦恼(语料库

中该字为“脑”,但未标记[c](错词标记),文中标出

以示区别)的时候抽第一根烟开始的,谁也没想到造

成了这么严重的结果.”(韩国)

６)“如果大人从一开始就给年轻人一个正确的

道路,也许后果会比较好一些吧.”(韩国)

７)“另外,我们地球的资源由于我们没考虑一直

使用,也没有限制,后果我们面临缺乏资源的危险.”
(日本)

８)“我觉得他们有点儿笨,他们都希望别人去山

下抬水,于是人多了,后果他们也没了自己喝的水.”
(日本)

９)“很多吸烟者随便扔烟头,后果街上有很多的

烟.”(日本)

１０)“我们不应该贪婪地追求市场经济的利益,
而应该提前考虑到这种贪婪的行为造成的结果.”
(日本)

１１)“但只要有朝一日、能有别人顶替自己所应

该做的事,那就最好坐享其成、享受由别人带给自己

的好处,其实后果却恰恰相反.”(新加坡)

１２)“如果三个和尚能够分工合作,那后果就不

会像上面所写的那样,搞得大家都不欢而散.”(新
加坡)

１３)“而且我想最后的后果也不可能发生.”(印
度尼西亚)

总体来说,来华留学生关于“结果”“后果”二者

的误用偏误率高达７２．２％.从国籍来看,“结果”“后
果”出现混用偏误的留学生主要来自韩国和日本,其
偏误数量分别约占总数量的４６．２％、３０．８％.

从偏误的类型来看,毫无疑问,“结果”“后果”二
者的误用偏误属于误代.误代偏误是指从两个或多

个形式中选取了一个不适合于特定语言环境的形

式.[７]即应该使用“结果”时,学习者错用了“后果”;
而需要运用“后果”时,留学生又误用了“结果”.从

上述罗列的语料可知,在１３条“结果”和“后果”混用

的偏误语料中,前者共计８条,后者共有５条.将

“后果”误用为“结果”的８条偏误语料中,日本学生

出现的偏误数目最多,一共３条,其次为韩国、新加

坡和印度尼西亚的留学生所写.比如,有新加坡的

留学生写例１１)的句子,而“恰恰相反”就是指事件

的“最后的状态”,故句中应该选用“结果”一词.而

将“结果”误用为“后果”的５条语料中,韩国学生出

现偏误的语料数目高达４条.比如,例１)中的句子

里,“不堪设想”很明显是预计事情会发展到“坏的方

面”,因此,原句应该使用“后果”.

２　“结果”“后果”的偏误原因

前面详述了来华留学生使用“结果”“后果”而出

现的偏误情况,探究其偏误产生的原因,我们可以从

直接和间接两方面入手.其中,直接原因表现为留

学生自己不清楚“结果”“后果”的根本内涵及其使用

规则;间接原因则是留学生的目的语知识的负迁移、
个体差异以及外在因素等.

２．１　直接原因

留学生产生偏误的直接原因是学习者自己不清

楚“结果”“后果”的根本内涵及其使用规则,主要体

现在对感情色彩和词性的理解与区分方面.
首先,从感情色彩来看,“结果”表示 “最终状

态”,属于中性词;“后果”则是“坏的结果”,为贬义

词,常用于含贬义及消极的句子中.且看前面的具

体语料:例３)的“出现饥饿”就是事情的“最终状

态”;例６)的“正确的道路”的确是好的、正面的,但
它在表假设的“如果”从句里;例１２)中的“如果”“分
工合作”为“三个和尚”营造了积极向上的工作状态,
但“如果”一词也说明“三个和尚”实际状态并非如

此;例１３)里“最后的”也就是“最终状态”之意,况
且,“最后的后果”在汉语里也不常见.因此,以上四

句中应该运用“结果”.例２)中的“大大降低了农作

物的产量”自然是“坏的结果”,再者,“导致”也常常

与贬义词搭配使用;例４)中“残疾”无疑是人们极不

愿意看到的不好的现象;例５)中“谁也没想到”“严
重”表明事情很糟糕;例１０)中“贪婪的行为”毫无疑

问是不好的消极的表现,此外,“造成”一词多搭配贬

义词.综上所述,以上四句中都应该使用“后果”.
其次,从词性角度看,“后果”仅为名词,多作句

子的主语和宾语;而“结果”除可作名词之外,还可作

连词来连接前后句子.由上述“结果”“后果”的混用

语料可知,产生该偏误现象的全是日本留学生.在

以上例句中,例７)的“我们面临缺乏资源的危险”、
例８)的“他们也没了自己喝的水”以及例９)的“街上

有很多的烟”毫无疑问都是完整的句子,因此都应该

使用可以作连词连接句子的“结果”.

２．２　间接原因

来华留学生出现偏误的间接原因为学习者目的

语的负迁移,即学生将之前所学的知识运用类推的

方式不恰当地进行套用[８].由于“结果”是四级词

语、“后果”是五级词语,故留学生学习“后果”前,已
经知晓“结果”既可作名词又可作连词以连接句子.
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而当知道“后果”即“不好的结果”,可以和“结果”互
为同义词时,学习者就会很容易将“结果”的连词词

性扩展到“后果”上,从而出现了偏误现象.他们也

许还自以为学会了对知识进行“举一反三”,殊不知,
其实质却是自己“过度泛化”的结果.

学习者的个体差异是导致偏误使用现象的第二

个间接原因.个体差异,即人与人之间呈现出来的

不同特征.[９]我们知道,语言的学习和运用必须经由

学习者方可实现,故个体差异也是汉语学习者产生

“后果”“结果”词汇偏误的原因之一.研究表明,自
我调节等性格力量有助于提高词汇学习效率[１０],留
学生的强烈动机可促进他们的目的语学习[１１],语言

学能对二语习得的各个方面都具有显著影响[１２],认
知风格以及性别差异皆为影响词汇学习的重要因

素[１３],等等.其中任意一项有所偏差,都会让汉语

学习者在实际运用中出现“结果”“后果”的混用

现象.
此外,除了目的语负迁移和个体差异外,偏误使

用现象还与一些外在因素有关.外在因素对留学生

的影响也容易理解,常见的有教材的不合理编写和

教师教学的态度问题等.比如,教材的编写者在课

文中还没有出现“后果”一词前,不经意地把“后果”
编写在一些练习里面;汉语学习者就关联词如何影

响句子的语境而向老师请教“结果”“后果”的选择

时,初级水平汉语教师可能一时没有清晰的思路而

随便地应付学生;等等.这些都会形成对汉语学习

者不好的学习环境,并在一定程度上造成留学生汉

语词语“结果”“后果”的使用偏误.

３　“结果”“后果”的教学策略

针对来华留学生在“结果”“后果”使用过程中产

生的偏误现象及其原因,将提出如下三点建议性教

学策略.
一是重视“结果”“后果”的固定搭配.从上面源

于韩国学生的例句可知,熟悉词语的固定搭配可在

一定程度上避免学习者“结果”“后果”的混用现象.
在北语BCC语料库中检索得知,“严重的后果”这一

固定搭配共有９７５条,而“严重的结果”仅为２５条,
比例为３９:１.那么,可以告诉学生,当与“严重”搭
配使用时,如果对语境的褒贬不确定,以致不清楚应

该选用“结果”“后果”中哪一个词语时,直接选用“后
果”即可,从而降低外国学习者“结果”和“后果”的混

用偏误率.此外,“最后的结果”共计８３８条,而“最
后的后果”仅有２条,比例为４１９∶１.因此,选用方

法同上所述.最后,“造成”“导致”“引起”等词语更

是直接与“后果”搭配使用即可.

二是强调“结果”“后果”词性的不同.从前面关

于日本留学生的例句中可以看出,他们之所以出现

偏误就是因为混淆了“结果”“后果”二者的词性,把
“后果”当作连词使用来连接句子了.因此,汉语教

师在讲解“后果”一词时,除解释含义为“不好的结

果”以外,还要着重强调“结果”和“后果”词性的不

同.“结果”是既可以作名词又可以作连词,而“后
果”只是名词,不能像“结果”那样连接前后句子.此

外,汉语教师在下一节课时讲解新知识前,也要把

“结果”和“后果”的区别作为重点来加以复习.从

而,当留学生在后续的学习生活中发现后半句是一

个整句时,他们就能迅速判断出句中该使用“结
果”了.

三是注意“结果”“后果”与关联词一起使用的情

况.比如韩国和新加坡留学生所写的句子中,当前

面句子为表假设的关联词“如果”所引导的从句时,
后面“结果”“后果”的选用也会受到其句意的影响.
汉语教师在课堂教学中,要带领学生一起慢慢分析

含关联词的复句,并且多加操练以让学生达到熟能

生巧的状态.毕竟,学习者只有弄明白句子的含义,
了解了句子的语境,才能选用合适的词语,而不能让

汉语学习者因为其所看到的句子中多是“如果”和
“结果”或是“后果”一起使用的情况而形成思维定

势,从而在日常生活或学习过程中出现“结果”“后
果”的混用偏误现象.

４　结束语

本篇基于北语“HSK 动态作文语料库”中“结
果”“后果”的相关语料,得出留学生关于“结果”“后
果”的误用偏误率高且韩国留学生尤甚.究其原因,
既有留学生不清楚“结果”“后果”的感情色彩和词性

差异,也有其汉语知识的负迁移、个体差异和外在因

素的影响等.因此,要想改善留学生对这两个词的

学习效果,教师在充分了解学习者的母语文化及其

已有汉语水平的基础上,可以从词语搭配、词性差异

以及与含关联词复句使用这三个方面进行基于典型

案例的强化训练.由于本文篇幅有限,关于语料库

中,来华留学生“结果”“后果”分别同其他词语的误

用情况等,以后再作详细研究.
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ErrorAnalysisof“Jieguo”结果and“Houguo”后果of
OverseasStudentsinChinaBasedonCorpus

ZHAOLingying,HUANGGuangfang
(SchoolofForeignLanguages,HubeiUni．ofTech．,Wuhan４３００６８,China)

Abstract:OverseasstudentsinChinaoftenuse“Jieguo”and“Houguo”inamixedway．BasedontheHSK
Corpus,thisstudyintendstoexploreThepossiblecausesforthemisuseofthetwowordsof“Jieguo”and
“Houguo”amongoverseasstudentsbymakinganinＧdepthanalysisoftheirmisuseofthewords．Itthen
proposessomepracticalandfeasibleteachingstrategiessoastobebeneficialtotheteachingofthesetwo
wordstooverseaslearnersofChinese．
Keywords:overseasstudents;“Jieguo”& “Houguo”;errorsanalysis;teachingstrategy
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